
ClNTECUL LUI POTOCKI 

Ion Const. Cliitiinia

Cintecul lui Potocki poartá de fapt titlul Stihurile omului strein si se 
gaseste intr-un manuscris miscelaneu din Biblioteca Academiei R.P.R., sub 
cota 1163. Manuscrisul a apar£inut lui M. Gaster x. Este o copie de o singurá 
mina din a doua jumátate a secolului al XVIII-lea. Confine un numár de texte 
de literatura populará scrisá, iar la sfirsit poemul instráinárii amintit mai sus: 
Inlrebarisi raspunsuri (f. 1 r—7 v ) ; Erldciunea mor (Ho r (f 7 r — 8  v) ; Judecata 
lumii (f. 8  v — 17 r ) ; Descoperirea sfintei si dumnezaestii laturghii (f. 18 r —
31 v ) ; Jalea lui Adam (f. 32 r — 35 v), la care lipseste inceputul; Stihurile 
unui strein (f. 36 r — 37 v), cáruia ii lipseste sfirsitul.

Manuscrisul a fost legat de Gaster si pe foaia liminará de inceput a legá- 
turii, acesta noteazá patru din cele §ase manuscrise: « Inlrebari si raspunsuri, 
Judecata cea de pe urmd, Descoperirea lilurgiei si Tinguirea lui Adam ». Unele 
din aceste texte, ca lntrebari si raspunsuri sau Judecata lumii i-au folosit lui 
Gaster la editarea unor texte similare de literatura veche romineascá, intro- 
duse in Chreslomatie romina2.

Aici ne intereseazá in mai mare másurá Stihurile omului strein, caruia 
ii lipseste din nefericire sfirsitul. Din copia inti-eagá a stihurilor s-au pástrat 
primele douá foi, ultima dintre ele avind partea de deasupra pujin ruptá. 
Mai mult decit a tita : intre cele doua foi pare cá lipse§te ceva, caci textul nu 
are continuitate3. S-au pástrat in total 117 versuri, copiate in unele locuri 
defectuos, prin neintelegerea de cátre copist a originalului sau a unei copii 
precedente4. Dupá tóate probabilitátile, cintecul era mult mai intins, decit 
ceea ce s-a pástrat in cele douá foi, descoperite in ms. 1163.

In general, cintecul este o elegie, care deplinge soarta omului ajuns printre 
stráini, tráind in cumplitá suferintá si asteptind, ca izbávire, doar moartea. 
De altfel, in unele locuri, dupá cum vom vedea, se aseamáná cu un « ver§ », 
are imagini de vechi bocet §i nu din íntímplare s-a copiat la un loe cu Iertá- 
ciunea mor(ilor (ver§ la morti) si cu Jalea lui Adam.

1 Manuscrisul are dimensiunile 24/16 cm. A purtat la ínceput signatura Gaster 
102, apoi Ms. rom. 6102 si actualmente Ms. rom. 1163.

2 M. G a s t e r ,  Chrestomatie rominá, Leipzig—Bucure$ti, 1891, II , p. 60 (Inlre­
bari si raspunsuri) §i 116 (Judecata cea de apoi). Autorul crestomatiei folose§te pentru 
fiecare text mai multe manuscrise, luínd un text de baza.

3 Vezi versurile 51 —52, care marcheazá trecerea de la f. 36 v la f. 37 r. Compara 
cu facsímilele.

4 Vezi versurile 72—73 §i 88—89 (citirea gressitá a stihurilor); 90: « norocicere »
ín loe de « norocire» etc.
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Dàm in transcriere, mai jos, textul descoperit, pentru a putea face dupà 
aceea comentarii istorice §i literare asupra lui.

i. 36 r Stihurile omului strein 6

1 Toti cei ci tràini <i> pe lume 
Luófi pildà de la mine,
Pilda cea din jiorocire 
Cu amar’ ìmpotrivire;

5 Cà incoace de la o vreme 
Nu pot sa mai spui de jàle, 
Sà spui in ce chip tràiesc 
¡j!i cite le pàtimesc.
De patimi pe tofi intrec

10 §i in lacrSmi mà intorc,
Mà trudesc §i mà ìntorc 
ijii arz cu totul In foc,
Cu suspin §i cu amar 
§i cu lacrami in zadar.

15 Pentru mine au fost gatit 
Pàharul cel otràvit,
Ma pàtrunde §i ma ìmpunge 
§i toatà viata imi stìnge.
Dar cìte §i patimesc 

20 §i nu ma mai mantuiesc 
Ci le rabd ca un strein 
Cu lacrami §i cu suspin 
§i totdeauna mihnit,
Amàrit §i pedepsit. 

f. 36 v 25 §i toti fratii m-au urìt, 
Fiindcà m-am desparfit,
ÉjSi to}i imi cauta ràu,
FarS numai dumnezàu,
Cà-s strein si ticfilos,

30 Despre nime n-am folos.
La o stare ce-am agiuns 
Nu este cuvint de spus,
O ! suflete intrestate,
Pe [n]tru ce nu-ti vine mòrte.

35 Agiungà de cind traiceli 
§ i cu jele patimesti,
Cu ìntimplari multe §i grele, 
Cu primejdii fòrte rale,
De nu m-ai lasat sa tràiesc

40 La locul cel parinfàsc,
Ci m-ai dat ìnstreinat 
La acest loc depàrtat 
Unde nu cunosc pre nime 
Si-mi pare cà-i altà lume,

45 Pentru care socotesc
Sà nu mà mai pedepsesc,
Ci sà purced sà mà due 
Sà pei ca un nestiut,,
Sà fiu din lume lipsit,

6 Din punct de vedere lingvistic, este de observat notarea lui u final: «spuiu»; 
«tràiescu»; « pàtimàscu » ; «intorcu»; «trudescu»; « arzu » etc. Màsura versului dove­
deste insà cà u nu se pronunfà. ci constituia doar o tradire graficà. De aceea am renunfat 
la transcrierea lui.
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e In ms. norocicere.

50 Ca sà nu mai fiu mihnit.
SS m á.......... [rupt]

.................  pasárile cínt.S,
§i vin zinile de-asculta.
O ! ticàlosul de mine,
Cu mult suspin manì[n]c pine 
§i in tot ciasul primesc 
Sufletul sá-m despártese 
De acest trup ticait 
In cinste nenorocit.
Dar cite le-am pátimit 
Ca nu sint de povistit,
Ca si acum am agiuns 
Tot la jale §i la plins,
La un vac amágitor 
§i de ràle patitor,
Cìt nu pot ca sa mai stau 
Ci-a§tept sufletul sa-m dau.
Oh ! vìiatà cu amar,
Tinereti in zadar
Tot ohtind merg la mineare
§i suspinind la culcare.
O ! primi [?]... .nevrednicá 
De-acestu bine 
Lumé cé yremelnicá 
Viiatá nevrednicá.
Voi sa pei de pre pàmlnt 
Ca si-a trài am urìt.
Péra ómeni din lume 
Decit sà-agiungà ca mine.
Cine nu-a crede cu fire 
Jalnica mé tìnguire.
Cine-a vré sa cercetezà,
Mérgá sà sà ìnstràinezà, 
Si-atuncé a crede toate,
Cìt le-am scris pe-aceastà carte 
§i toti fratii m-au urit 
Fiindcà m-am despàr^it
Nume pe cale.............
.........intr-aceste stari
Vàz Intài o norocire 6 
Covàrsaste cu màrire,
Cu a§a a§ezàmìnt 
Ca cum n-ar avé sfìrsit.
§i cind firé o ridici,
Te uiti, nu §tii ce sà zici. 
Atunci te ará(¡ scìrbit,
Precum firé ti-i làsatà:
Ori cu a mortii gràbire 
Ori cu-altà nenorocire.
Si neintrebat de nime 
iti iei dorul de la sine 
¡jji pe ticàlosul om
Il dar[a]mi ca pe un pom,
Din cinste §i din dulciafa,
Mai pre urmà §i din viia^à,
§i-l aduci la-aciastà stare 
De-1 faci vermilor mineare. 
Precum voi sa zie 
De Poto[c]ki cel vestit,
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110 Cà acest mare bàrbat 
Fiind cel ìntìi de sfat,
Màiestru ìmpàràtesc 
§i sfetmesal (?) 05tene.sc,
Vitejilor celor tari 

115 A Rusii[i] cei mari 
Du[pà] ci s-au ostinit 
Ca un comandir... . . . .

Singurul element istorie concret din ìntreg acest cìntec este mentionarea 
lui « Potocki cel vestit», viteaz si «comandir» a «Rusiei celei mari », a càrui 
intimplare nefericità era naratà in stihurile originalului, naratiune desprinsà 
insà si ràtàcità cu ultimile foi lipsà din copia noastrà. Cine este acest personaj 
si despre ce intimplare poate fi vorba? In primul rind in «Rusia cea mare» 
e vorba de asa-zisa « Rus Czerwona », care spre deosebire de « Czarna Rus », 
ocupa o mare ìntindere teritorialà, de la Liov pina peste Ucraina, §i care se 
gasea, in sec. al XVII-lea sub dominala regimului feudal polon. Tocmai teri- 
toriul acesta a constituit, in vremea respectiva, teatrul unor dramatice si 
singeroase ciocniri, in care s-au ràzboit poloni, ucraineni (cazaci), tàtari, turci 
si moldoveni, impinzi la luptà de interesele panilor poloni.

In 1620, dupà bàtàlia de la Jufora, turcii poartà in triumf, pinà la 
Constantinopol, capul hatmanului Zólkiewski, pe care sultanul 11 va pune 
decor la poarta palatului7. in anul urmàtor, turcii se indreaptà din nou spre 
Polonia §i asediazà cetatea Hotinului, In care se ìnchisese oastea polonà, condusà 
de hatmanul Jan Karol Chodkiewicz 8. La jumàtatea secolului, suedezii nàvà- 
lesc in Polonia din nord 9. Profund tulburàtoare s-au dovedit insà mai cu seamà 
mi§càrile populare interne ìmpotriva latifundiarilor poloni, ivite intii pe teri- 
toriul ucrainean si apoi si In alte regiuni ale Poloniei. Incà din sec. al XVI-lea 
un numàr de magnati poloni au inceput sà ocupe mari ìntinderi de teren in 
Ucraina, de care stàpinii mosieri se feriserà in mare màsurà pinà aci, din cauza 
invaziilor tàtare. Astfel familiile Wisniowiecki, Zbaraski, Koniecpolski, Potocki 
isi creeazà mari latifundii, care devin progresiv un fel de state independente.

In Ucraina luase nasiere 0  nouà organizare socialà, a cazacilor, compusà 
din diferite elemente, in special din tàrànime, organízate care isi gàseste loc 
de asezare la « pragurile » Niprului, in regiunea Zaporojie, unde se bucurà de 
deplinà liberiate. Numàrul cazacilor creste ulterior cu fàranii fugiti de pe lati- 
fundiile magnatilor poloni. Càzàcimea devine o fortà, care se màsoarà cu tàtarii 
si, coborind pe Nipru cu bàrcile, amenintà posesiunile turce§ti de la Marea 
Neagrà. In asemenea imprejuràri, cazacii intrà in atentia magnatilor si statului 
polon. Sub Stefan Batory (1575 — 1586) se incepe atragerea lor in slujba statului 
polon cu soldà si cu anumite drepturi prin care cazacii erau considerati liberi
111 asezàrile lor. Numàrul acestora insà e in mod intentionat restrins, pentru 
ca majoritatea sà ràminà la muncà pe mo§iile magnatlor, iar pe de altà parte 
sà nu devinà 0  forfà de nestàpinit10. Dar lupta poporului ucrainean ìmpotriva 
exploatàrii 11-a Incetat. Au izbucnit ràscoale in anii 1593, 1595, 1630, 1637.

7 Cf. St. S m o l e n s k i ,  Dzieje narodu polskiego, ed. VI, Cracovia, 1921, p. 196; 
S. A r n o l d ,  J. M i c h a 1 s k i, K. P i w a r s k i ,  Historia Polski, Varsovia, 1955, 
p. 129.

8 J ó 7. e f T r e t i a k, Historia tvojny Chociinskiej, ed. I l , Cracovia, 1921, p. 69 §i urm.
9 S. A r n o l d ,  J. M i  eh  a l  sk i ,  K. P i w a r s k  i, op. cit., p. 129.

10 Cf. K a z i m i e r z  P i w a r s k i ,  in Historia Polski, Var§ovia, 1955, p. 114 — 117. 
Vezi si W l. S m o l e n s k i ,  op. cit., p. 203 si urm. •>
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In 1648 poporul ucrainean s-a rasculat din non, sub conducerea lui Bogdan 
Hmelnitki. De data aceasta, miscarea a fost mult mai puternicà si generala. 
Hatmanul Nicolaie Potocki, latifundiar, trimite impotriva ràsculatilor pe fiul 
sàu Stefan. Acesta ìnsà este zdrobit de Bogdan Hmelnitki in apropiere de 
cetatea Kudak (din cotul Niprului), ridicatà de Poloni. Stefan Potocki moare 
din cauza rànilor. Hatmanul Nicolaie Potocki merge apoi, impreunà cu hatmanul 
Martin Kalinowski, sa aduca la ascultare pe cazaci §i pe Hmelnitki. Din nou 
o§tile polone sínt infrinte lìngà Korsun (la sud de Kiev) si ambii hatmani sint 
luati prizonieri §i dati pe mina tàtarilor, care sprijiniserà pe Hmelnitki §i care-i 
due pe cei doi magnafi in Crimeea, in nevolnicie. Nicolaie Potocki mai fusese 
luat prizonier de turci in lupta de la Tutora in 1620 n .

Hatmanul Nicolaie Potocki este « Potocki cel vestit », a cárui instrainare 
si suferintá incearcà sà le deplingà stihurile din manuscrisul 1163. Cuín de-a 
ajuns Potocki, si de ce tocmai el, intr-un cintec rominesc? Aceasta se datoreste 
relatiilor Moldovei cu Polonia si cu Ucraina.

Evenimentele de mai sus s-au petrecut pe vremea domniei lui Vasile Lupu 
(1634 — 1653) 12, care a intretinut legáturi cu magnaci poloni, cu B. Hmelnitki 
si a fost amestecat in multe din invàlmàsirile razboinice ale timpvdui. Vasile 
Lupu (ca si un numàr de boieri moldoveni) era de partea polonilor, cu care 
intrase In strinse relatii. In 1645 isi màritase fiiea cea mare, pe Maria, cu mag- 
natul Janusz Radziwill (familia Radziwill si Sapielia aveau latifundii in Bielo- 
rusia). Ruxandra urma sà se càsàtoreascà cu Piotr Potocki, fiul hatmanului 
Nicolaie Potocki. Nu e de mirare atunci grija pe care o arata familiei Potocki 
si faptul cà pe hatman il scoate din robia tàtàreascà cu interventia si cu propriii 
lui bani (ca de altfel §i pe alti poloni), ceea ce actul de indigent, care i se acordá 
in 1650, in timpul refugiului in Polonia, nu uita sá noteze 13.

Dar pentru mina frumoasei Ruxandra, subiect a numeroase schise istorice 
si nuvele ]4, a intrat in concurentà si Timus Hmelnitki, fiul lui Bogdan Hmel­
nitki. In 1650, bàtrinul Hmelnitki a trimis petitori la Ia§i pentru fiul sàu. 
Vasile Lupu, increzàtor in ajutorul hatmanului Potocki, refuzà. Hmelnitki 
trimite un corp de oaste impotriva lui Potocki §i altul in Moldova, care sá 
ràzbune atitea atitudini potrivnice ale voievodului moldovean. Vasile Lupu 
e silit sà accepte càsàtoria §i se stabilente chiar nunta, dupa Cráciunul anului 
1650, drept asigurare Lupu Voda dind ostateci patru boieri moldoveni. Totusi 
se ràzgincle§te, trimite fata si pe sofie la ginerele sau Janusz Radziwill si in 
1651 se dezlántuie o bàtalie in care au càzut dramatic, pentru interese $i ambiai 
personale, oameni nevinovati, aruncati in luptà de Potocki, Kalinowski, hanul 
tàtarilor, Hmelnitki insusi15. ìntre timp s-a lansat intentionat zvonul cà 
Ruxandra s-a si màritat cu Piotr Potocki, pentru ca Timus sà-§i ia nàdejdea 
de a o mai gasi si sà se domoleascà 16. Cu toate acestea Timu§ nu s-a làsat 
pinà nu a càpàtat mina Ruxandrei, devenind ulterior aliatul lui Vasile Lupu.

11 Cf. J. T r e t i a k ,  op. cit., p. 39.
12 Vezi §>iTr. I o n e s c u - N i s c o v ,  Relatii politice Inlre Moldova st Rusia in 

timpul lui Vasile Lupu, in Relatii romino-ruse in trecut, Bueuresti, 1957.
13 M a t h i a s  D o g i e l ,  Codex diplomaticus Regni Poloniae et Magni DucaXus 

Lituaniae, Wilno, 1758, p. 621.
14 Vezi I. C. C h i t i m i a, in introducere la B.P. Hasdeu, loan Voda cel (Jumplit,

Craiova, 1942, p. XCV si urm.
16 Cf. L u d w i k K u b a 1 a, Krwaive swaty, in Szkice historyczne, II, p. 133 si urm.
16 O stire in acest sens este trimisa de la Var§ovia si publicata in Gazette de France, 

1652, p. 1151.
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Aceasta este faima lui « Potocki cel vestii », devenit cunoscut in Moldova 
§i intrat in stihuri. De aceste intimplàri si aventuri a luat cuno^tinfà direct 
Miron Costin, care se gàsea la studii in Polonia §i care in 1651 participà personal 
la luptele duse de armata polonà impotriva cazacilor, la Beresteczko, dupà 
cum màrturiseste singur in cronica sa : « càrora o§ti (càzàcejti) craiul lesesc 
Cazimir le-au ie§it ìnainte la un tirgusor anume Berestecico, cale de a treia 
zi de la Camenifà in sus, cu 40 000 de oaste leseascà, in care oaste m-am prilejit 
§i eu » 17. De altfel, in cronica lui Miron Costin se gàsesc bogate §tiri despre 
aceste evenimente §i despre ràscoalele cazacilor, §tiri mai bogate cliiar decit 
in cronicile polone ale timpului. E1 vorbe§te pe larg de ràscoalele poporului 
ucrainean, de càderea in robie a hatmanilor poloni Potocki si Kalinowski dupà 
lupta de la Korsun : « Hatmanii amindoi au càzut la robie [...] S-au cutremurat 
toate fàrile acestea prin prejur de nàpraznica turburare a cràiei le§e§ti » 18. 
Cind in 1653 Gheorghe §tefan i-a luat tronul lui Vasile Lupu, acesta a trimis 
dupà ajutor la Piotr Potocki pe Miron Costin : « La le§i m-au trimis pe mine, 
la starostele de Camenifà, la Pàtru Potofchii, feciorul hatmanului Potofchii, 
la ie§itul càruia den robia Crimului mare agiutoriu ii dideasà Vasile Vodà 
cu boierii sài » 39.

Amarai instràinàrii 1-a infeles singur Miron Costin din drama familiei 
sale, de aceea consemneazà de mai multe ori, « robia » lui Potocki. Tatàl sàu, 
Iancu Costin, hatman §i el, cunoscuse cu intreaga sa familie, pribegia Poloniei, 
unde se si stinsese , numai fiii sài apucind sà se mai intoarcà in farà. Mai tirziu, 
in 1684, Miron Costin insusi este luat prizonier de Petriceicu Vodà si trimis 
in Polonia impreunà cu Duca Vodà 20, ràminìnd aci pìnà in 1686. Captivii au 
intrat in seama hatmanului Andrei Potocki, care, negre^it, se va fi purtat bine 
cu Miron Costin, cunoscut familiei sale.

In asemenea imprejuràri, nu este exclus ca stihurile din manuscrisul 
1163 sà fie datorate, la origine, lui Miron Costin. Aceastà ipotezà se bazeazà 
pe o serie de argumente. In primul rind, dupà cum s-a vàzut mai sus, M. Costin 
este personalitatea care a cunoscut direct evenimentele amintite si care in 
cronica sa vorbeste cu insistenfà de « robia » lui Potocki. Nu este de presupus 
cà figura hatmanului Potocki a putut sà trezeascà interes mai tirziu, sub pana 
altui càrturar. Potocki a intrat repede in negurà dupà aceea. In al doilea rind, 
Miron Costin este singurul dintre intelectualii vremii, care s-a preocupat in mod 
special de versificale si a introdus in versificatie teme laice. (Dosoftei a fost pre­
ocupat de temele religioase.) M. Costin a scris poemul Viata lumii, Stihurile 
impotriva zavisliei, Stihurile despre originea poporului romin, Apostrof, apoi fru- 
mosul poem in limba polonà Historia polskimi rylmami (Istorie in versuri polone). 
E o stàruintà neintilnità la altcineva. ìn al treilea rind, dupà cum vom mai 
vedea, imagini si idei din Stihurile omului strein se regàsesc ìn poemul Viata 
lumii. E o tematicà cu strìnse corelafii. ìn al patrulea rind, tehnica versificafiei 
corespunde cu teoria fàcutà de M. Costin in prefatà la poemul Viata lumii. 
ìntre aitele, M. Costin vorbe§te de contraeva unor vocale in pronunzie 
(fàrà a fi nevoie de notarea acestui lucru in scris), contrarie necesarà 
pentru pàstrarea ritmului si numàrului de silabe. Acest fapt se verificà

17 M i r o n  C o s t i n ,  Opere, ed. P. P. Panaitescu, Bucuresti, 1958, p. 134.
18 M i r o n  C o s t i n ,  Opere, p. 130.
18 Ibidem, p. 142.
20 Miron Costin a oscilat in ce prive§te politica.
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în versurile noastre. Altfel, am avea versuri çchioape. Bunâoarâ, versul 
urmâtor de 9 silabe :

Çi-1 aduci la aceastâ stare (vers. 106)

trebuie citit în 8  silabe :

§i-l aduci 1-aceastà stare

pentru ca sa corespundâ cu versul pereche :

De-1 faci viermilor mineare.

De asemenea, versul în grafie de 9 silabe :

Meargâ sá se înstrâineze (vers. 83)

se poate reduce usor dupa cum susfinea Costin, la numârul de silabe §i ritmul 
celorlalte versuri :

« Meargâ sâ se-nstrâineze »,

dar autorul nu consemneazâ acest lucru în scris (vezi si versurile 5, 17 — 18, 
37 etc.). Nu se reduc deci vocalele dupa ureche, ca în alte cazuri de veche 
versificale, ci cuvintele se scriu conçtient întregi.

în sfîrsit, în Stihurile omului strein apare un numâr de expresii specifice 
scrisului lui M. Costin : « vac amâgitor », « a covarsi cu mârire », « a covârsi 
vremi nemàsurate », « a da viermilor mineare », « amará împotrivire », « fîrçi- 
turi amarâ » etc.

în ce priveste imaginile, versurile, atît în poemul Viata lumii cît §i în 
Slihurile omului strein, sînt strâbâtute de ideea vietii trecâtoare.

« Paianjini sînt anii §i zilele noastre » 

spune Miron Costin în Viafa lum ii...

« Fîrçitul ori laudâ, ori face ocarâ,
Multe începuturi dulci, fîrçituri amarâ.
Fîrsitul cine cautà vine la mârire 
Fapta nesocotitâ aduce perire ».

lar în Stihuri citim :

« §i pe ticâlosul om
Il darami ca pre un pom,
Din cinste §i din dulciatâ,
Mai pre urmà §i din viafâ,
Çi-1 aduci 1-aciastâ stare
De-1 faci viermilor mineare» (vers. 102—107).

Desigur, Viata lumii e o meditatie, poetul filozofeazâ çi ajunge la concluzia 
câ numai fapta mare çi trainicâ poate sâ perpetueze numele omului. în Stihu­
rile omului strein în schimb, dominâ suferinta celui ce tràieçte printre stràini:

« Dar cîte si pâtimesc 
§i nu ma mai mîntuiesc,
Ci le rabd ca un stràin 
Cu lacrimi §i cu suspin 
Çi totdeauna mîhnit, 

v Amàrît §i pedepsit ». (vers. 19—24).

Mâsura versurilor e alta decît în Viata lumii. Aci versul are 13 silabe 21, 
în Stihuri versul e de 7 si 8  silabe. Se stie însâ câ Miron Costin a documentât

21 De 13 silabe sînt çi Stihurile impotriva zavistiei, scrise de M. Costin: «Vacui 
tàu n-are pace, zavistnice oame. . . .  »
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în predoslovie la Viala lumii câ limba romîneascâ e capabilâ de poezie si câ 
se pot serie versuri nu numai de 13 silabe, ci si de 9 sau 7 silabe : « stihurile 
acestea ce scriu într-aceastâ cârtulie au 13 silabe, iarâ sa pot si în 9 §i çapte 
a Iface... » în consecinfâ se poate sa fi încercat çi versul de 7 silabe în spirit 
popular, cum a încercat, de altfel, si pe cel de 14 silabe.

Tinînd seama de relatiile Moldovei si aie lui Mirón Costin personal cu 
Polonia §i eu membrii familiei Potocki, în sec. XVII-lea, cum §i de apropierile 
literare de tematica, versificate si stil, putem emite ipoteza câ M. Costin 
este autorul Stihurilor omului strein. Fârâ îndoialâ, e o simplâ ipotezâ. în 
orice caz, existâ contingente între spiritul lui M. Costin si versurile respe­
ctive. Similitudinea de idei si forme, ca §i introducerea lui Potocki în 
stihuri, îndreptâfesc aceastâ ipotezâ. Nu vedem posibilitatea realizârii acestor 
versuri de altcineva si în altà perioadâ. în fond, e vorba de o creatie 
poeticâ cultâ, care poartâ semnele momentului si într-o mâsurâ aie scrisului 
lui M. Costin.

★

* *

în anul 1948, etnograful polon Sebastian Flizak, sub titlul Piesit ru- 
muñska o Potockim 22, atrâgea atentia câ pe teritoriul romînesc a circulât (si 
poate mai circula) un cîntec « despre pan Potocki ». A aflat çtirea de la prof, 
polon Mikotaj Bazaluk, originar din Olszanica, regiunea Stanislavov, care din 
1914 a profesat la liceul de la Vijnifa pe Ceremus în Bucovina, lîngâ Kuty. 
Dupâ primul râzboi mondial, Vijnita, a intrat sub adminístrate romîneascâ, 
iar profesorul M. Bazaluk a fost mutât la Turnu Mâgurele. Aci, la Turnu Mâgu- 
rele, Bazaluk a aflat de exisLenta unui cîntec despre Potocki («despre pan 
Potocki »), care s-ar fi cîntat prin Dobrogea 23.

Sâ fie vreo legâturâ între acest cîntec §i Stihurile omului strein? E greu 
de dat un râspuns précis. Relatarea de mai sus, totuçi e interesantâ în sensul 
existenfei unui cîntec despre Potocki. E de presupus câ în tara noastrâ cîntece 
despre Potocki n-au putut sâ fie mai multe, fiindcâ n-aveau un suport social 
si istorie. De aceea, probabil câ Stihurile omului strein sau o parte din ele, 
avînd caracterul unui cîntec de înstreinare, au putut deveni un « cîntec de 
lume » de structura si circuiate cvasi-popularâ, ca cele cunoscute din Anton 
Pann. In mediu strict popular nu çtim sâ se fi înregistrat vreodatâ un cîntec 
despre Potocki. Un cîntec despre Potocki n-a putut avea circulatie în másele 
populare, pentru câ figura eroului era a unui strâin necunoscut, iar daeâ în 
variantâ se mai vorbea de isprâvile « comandirului » împotriva ostasilor eazaei 
si a maselor populare ucrainene, eu atît mai mult figura « panului » polon nu 
trezea Ínteres si simpatie, cum n-a trezit simpatie figura nici unui boier exploa- 
tator romîn. Cele mai frumoase cîntece, balade populare, sînt acelea în care 
eroii reprezintâ nâzuintele maselor populare, suferâ în numele lor §i luptâ pentru 
a râzbuna oprobriul si împilarea acestora de câtre stâpîni. Cînd uneori s-au

22 S e b a s t i a n  F l i z a k ,  in Prace i materialy etnograficzne, tom V II, Lublin, 
1948 — 1949, p. 382.

23 La Turnu Mägurele Bazaluk s-a imprietenit cu un Sechejeanu, care i-a propus 
odatä o cälätorie in Dobrogea, la o cuno$tintä despre care Secheijeanu spunea (citez textul 
polon amestecat cu expresii rominesti): « Domnule, N.N. ma dobre wina i umie spiewa6 
pi^kne piosenki. B^dzie nam u niego wesolo, bedziemy z nim ipiewac despre pan Potocki». 
In traducere: «Domnule, cutare are vin bun §i §tie frumoase cintece. Vom petrece bine 
acolo, o sä cintäm cu el despre pan Potocki » (Sebastian Flizak, op. cit., p. 382).
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pâstrat balade cum e cea despre « Marcos Paça », în care s-a imprimât literar 
expeditia lui Malcoci-Oglu în Polonia în 1499, simpatia cintaretului popular 
nu merge eu eroul baladei, ci cu masa de oçteni, pe care nebunul paçà i-a dus 
la pieire, încît ultimul dintre acestia merge de- 1  judecâ si-i taie capul:

« Dintr-o ceatâ de voinici 
Am ramas singur pe-aici 
Fâr’ de mumâ, far’ de tatâ,
Parcâ sînt nâscut din piatrà.
Fâr’ de fra{.i, fâr’ de surori 
Parcâ sînt picat din nori ».
Dupà ce-aça-1 judeca 
Palos din teaeâ scotea 
Si capul i-1 reteza... »24

Ecouri ale vitejilor « otomani » eazaei §i tàtari « de pe Nistru », ràzbat 
în creâÿia populará ca în balada zisâ A lui Hatmanà 25, ceea ce nu era cazul 
eu cîntecul lui Potocki, ajuns cel mult cîntec de lume, cu circula fie în mediu 
mie burghez.

Stihurile omului strein, asa cum s-au pâstrat în manuscris, nu sînt strâine 
de elemente de inspirale folcloricâ, întîlnite deci în crearía populará, ca de 
pildâ versurile :

« Dar cîte le-am pâtimit 
.Câ nu sînt de povestit,
Câ §i acum am ajuns
Tot la jale §i la plîns » (vers. 60—63).

Ultimul vers se aude în creaci mai noi « Tot cu jele §i eu plîns ».
De asemenea, întîlnim versuri tipice cîntecelor populare de înstrâinare :

« Cu suspin si cu amar
§i eu lacrâmi în zadar » (vers. 13— 14).

sau

« Ci le rabd ca un strein
Cu lacrimi §i eu suspin» (vers. 21— 22).

De facturâ populará sînt si urmàtoarele versuri, întîlnite în cîntece de 
câtânie sau de slugi intrate la stâpîn, care-si spun ades durerea prin « carte » 
(scrisori) :

« Oh 1 viatâ cu amar,
Tinerete în zadar,
Tot oftînd merg la mîneare 
Çi suspinînd la culcare » (vers. 63—71).

sau

« Cine nu-a crede cu fire 
Jalnica mea tînguire 
Cine-a vrea sâ cercetezâ 
Meargâ sâ se-nstrâinezâ 
Çi-atuncé a crede tóate
Cît le-am scris pe-aceastâ carte», (vers. 80—85).

24 C. N. M a t e e s c u, Balade, Vâlenii de Munte, 1910, p. 105.
25 Al. V a s i l i u ,  Cîntece, urâturi f i  bocete, Bucureçti, 1909, p. 86.
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ín Stihurile omului strein se regásesc, de asemenea, imagini din vechile 
« ver§uri » populare. Bunáoará, in urmátoarea lamentare :

« O ! suflete íntristate 
Pentru ce nu-ti vine moarte,
Ajungá de cind tráie§ti 
§i cu jale pátirneíjti 
Cu-ntímplári multe §i grele,
Cu primejdii toarte rale,
De nu m-ai lásat sá tráiesc 
La locul cel p arincase,
Ci m-ai dat instráinat 
La acest loe depártat 
Unde nu cunosc pe nime
§i-mi pare cá-i alta lume. . . » (vers. 33—44).

se transpune in linii mari atmosfera din Iertaciunea morfilor, pástratá in 
acela§i miscelaneu 1163:

« Má duc la loe de suspin 
¡j>i la un sabor stráin 
Dintr-un codru-ntunecat 
Trec la un loe depártat,
La mini stráine-am intrat 
De ce n-am gindit am dat. . . 26

La fel ideea paharului otrávit si veninos («Pentru mine — au fost gátit/ 
Páharul cel o tráv it... ») se regáse§te in vechiul « ver§» popular27.

ín consecinfá, vechiul cárturar a dezvoltat tema instráinárii, specificá 
cintecului popular, folosind din plin si variat elementele de creafie folcloricá. 
ín acelaji timp, a incercat sá ilustreze amarul instráinárii cu íntimplarea 
hatmanului Nicolaie Potocki, luat ín prizonierat de tátari in lupta de la Korsun 
din 1648. Acest fapt cunoscut direct de Mirón Costin, cum si púnetele de 
contact ale stihurilor cu poemul Viata lumii si intreaga creatie poeticá a lui 
Mirón Costin, ne-au indemnat sá emitem ipoteza cá insusi ilustrul cronicar 
moldovean este autorul stihurilor.

ín orice caz, fragmentul din Stihurile omului strein, descoperite in ms. 
1163 din Biblioteca Academiei RPR, imbogáfeste tezaurul poeziei rominesti 
vechi §i aruncá incá o punte de legáturá intre creatia culta si creafia folcloricá.

HECHA nOTOHKOrO

(  P e 3 K > M e  )

A b to p  o6Hapy?KHJi b BuSjiHOTeKe PyMHHCKoit HapoAHoii AnaaeMHH 

b ManycKpiinTe JV° 1163 necHio c napofluoii tcm o íi o «mieHeHuii»: Cmuxu 
nyMCozo nejioeena, cocTaBJieHHHe yqeutiM pymmhckum x poh hc tom . MaHy- 
CKpnnT aBJifleTca K onneñ b $parMeHTax, OTHOCHmeHcH k  BTopoñ nojiOBHHe 

XV III-ro BeKa; opurnua .ii >kc 6 b ij i  H aiiíican  HaMHoro p a iib in e .

26 Biblioteca Acad. R.P.R. ms. rom. 1163, f. 7 r. Yezi ;i S i m i o n  Fl .  M a r i a n ,  
Inmormlntarea la romini, Bucure§ti, 1892, p. 312; I o n  B r e a z u ,  Versuri populare 
in manuscribe ardelene vechi, tn Anuarul Arhivei de folclor, V (1939), p. 85.

27 Ms. 1163, f. 8 r.
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B 3toô necHe BcnoMiraaeTCH h o CTpa^aHiinx nojibCKoro reTMaHa 
H . IloToijKoro (B3HToro b njieH TaTapamn b cpam em in  nofl KopcyHbio 

b 1648 r .) .
AHaJiH3Hpyfl no9My h HCTopituecKiie coôhthh, aBTop flejiaeT npe;;- 

nOJIOHîeHHe, HTO aBTOp CTIIXOB MOîKeT ÔBITb MOJIflaBCKHË XpOHHOT MnpOH

K o c th h  (1633— 1691 r r . ) ,  H3BecTHHü TeM, h to  3aHHMajiCH craxocjioJKeHiieM 

h  n o 3 3 i ie i l .
A b t o p  n a c T O H in e ii  c r a T b u  B H H B J in eT  (j)o.:iî> K Jiopribie 3 J ie M e ir r [ ,i , y n o -  

T p e ô j iH e M u e  c o 3 f la T e j ie M  n o a M u  h  o ô p a m a e T  B H iiM â H u e  H a  c B H 3 b  M e n t^ y  

CTapH H H M M  n 03TH H eC K H M  TBO pH eCTBO M  II TBO pH eCTBO M  H ap O flH H M .

LA CHANSON DE POTOCKI 

(Résumé)

L ’auteur a découvert dans le manuscrit 1163 de la Bibliothèque de l’Aca- 
démie de la RPR  une chanson sur le thème populaire de « l’exil » : « Les vers 
de l’exilé », composés par un ancien lettré roumain. Le manuscrit est une copie 
fragmentaire de la seconde moitié du X V II Ième s., mais l’original a été com­
posé bien avant.

Dans cette chanson il est question aussi des souffrances de « l’hetman » 
polonais N. Potocki (fait prisonnier par les Tartares pendant le combat de 
Korsun en 1648).

Après avoir analysé le poème et les événements historiques qu’on y relate, 
l’auteur émet l’hypothèse que le créateur de ces vers ne serait autre que le 
chroniqueur moldave Miron Costin (1633 — 1691) dont les préocupations de 
versification et de poésie sont bien connues.

L ’auteur met en évidence les éléments folkloriques utilisés par le créateur 
du poème et attire l’attention du lecteur sur les liens qui existent entre l’an­
cienne poésie culte et la création populaire.
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